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Resumen 

 

Este trabajo de fin de grado se centra en la microestructura de los diccionarios bilingües. Para una 

descripción más detallada de la microestructura en la parte teórica del trabajo, veremos la 

definición de diccionario y lexicografía y cómo esta ha cambiado a lo largo de los años en España, 

para obtener una imagen más amplia y para ver los antecedentes de diccionarios avanzados que 

conocemos y usamos hoy. El objetivo de este artículo es explicar la microestructura del diccionario 

bilingüe a partir de ejemplos del mismo. El trabajo se centra en el análisis de ejemplos de dos 

diccionarios bilingües para analizar las diferencias entre ellos. 

 

Palabras claves: lexicografía, microestructura, diccionario. 

 

 

Sažetak 

 

Ovaj završni rad fokusira se na mikrostrukturu dvojezičnih rječnika. Nakon detaljnijeg opisivanja 

same mikrostrukture u teorijskom djelu rada osvrnut ćemo se na kako i na definiciju samog 

rječnika tako i na definiciju leksikografije te kako se ona mijenjala kroz godine u Španjolskoj, 

kako bi time dobili neku širu sliku i pozadinu naprednih rječnika kakve poznajemo i kojima se 

služimo danas. Cilj ovoga rada je objasniti mikrostrukturu dvojezičnog rječnika na primjerima. 

Rad će se u praktičnom djelu fokusirati na samu analizu primjera iz dvaju dvojezičnih rječnika 

kako bi se uvidjele njihove sličnosti i razlike. 

 

Ključne riječi: leksikografija, mikrostruktura, rječnik. 
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1. Introducción 

 

Para acercarnos lo más posible al tema real de este trabajo en la parte teórica, primero explicaremos  

cómo se definió la lexicografía y cómo esa definición cambió a lo largo de la historia, considerando 

que su producto final, el diccionario que estudiaremos en este trabajo. Los diccionarios cuya 

microestructura analizaremos y  compararemos son los diccionarios bilingües Diccionario Oxford 

Concise: Español-Inglés/Inglés-Español y el Diccionario Advanced english-spanish español-

inglés. El objetivo de este análisis y su comparación es descubrir cuántas similitudes y diferencias 

tienen aparentemente los mismos diccionarios. En los capítulos siguientes, explicaremos el 

contenido del diccionario, en concreto su microestructura y después analizaremos nueve palabras 

de ambos diccionarios en la parte práctica para ver mejor en qué se diferencian. 
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2. Definición de la lexicografía 

 

Como observa Guerra (2003:34) la lexicografía se determina tradicionalmente como «el arte de 

hacer diccionarios», mientras que la definición más moderna es la técnica de hacer los diccionarios. 

Dado que estas dos definiciones, aunque transmiten el mismo mensaje, son en realidad bastante 

diferentes. Razón por la cual la lexicografía se desvía de su verdadero significado, como afirma  

Casares (1993), que propone separar las dos disciplinas del estudio del léxico en lexicología y 

lexicografía. Varios autores han comenzado a utilizar los términos: teoría lexicográfica, 

lexicografía teórica o metalexicografía para establecer una distinción más clara entre un trabajo 

práctico y un campo disciplinar, según Guerra (2003:36). Los inicios del tratamiento de la 

lexicografía como disciplina científica pueden verse en la cita de definiciones de lexicografía en 

varias ediciones del Diccionario de la Real Academia Española (RAE) durante los años: 

 

Gráfico 1. Definiciones de lexicografía  

 

Diccionario de la lengua española define la palabra lexicografía por medio de dos acepciones: 

1. f. Técnica de componer léxicos o diccionarios. 

2. f. Parte de la lingüística que estudia los principios teóricos en que se basa la composición de 

diccionarios. 1 

 

 
1 REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Diccionario de la lengua española, 23.ª ed., [versión 23.5 

en línea]. [fecha de la consulta 4 de julio de 2022]. Disponible en: 

https://dle.rae.es/lexicograf%C3%ADa?m=form  

https://dle.rae.es/lexicograf%C3%ADa?m=form
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Diccionario de la lengua española define la palabra diccionario con dos acepciones: 

1. m. Repertorio en forma de libro o en soporte electrónico en el que se recogen, según un orden 

determinado, las palabras o expresiones de una o más lenguas, o de una materia concreta, 

acompañadas de su definición, equivalencia o explicación. 

2. m. Catálogo de noticias o datos de un mismo género, ordenado alfabéticamente. Diccionario 

bibliográfico, biográfico, geográfico.2 

En este trabajo hablaremos sobre el producto de la lexicografía y su microestructura, el diccionario. 

En concreto, el tema de este trabajo será la microestructura de los diccionarios bilingües, que  como 

observa Kocjančić (2004:174), han jugado un papel primordial en la formación y desarrollo de las 

lenguas modernas, y también son el tipo de diccionarios más difundido. 

 

3. Microestructura de los diccionarios 

 

Como observa Čechová (2013:34), la microestructura de los diccionarios o la estructura horizontal 

es la estructura informativa de los artículos lexicográficos. La definición del artículo lexicográfico 

es la unidad mínima autónoma en que se organiza el diccionario y consta de lemas e información 

sobre esa palabra. En concreto, la microestructura del diccionario es la ordenación de los elementos 

que componen el artículo lexicográfico, que puede variar de un diccionario a otro, considerando 

el propósito del diccionario, según Guerra (2003:105). La tarea principal del autor es componer el 

diccionario de manera que sea claro y fácil de usar. En este trabajo, la atención se centrará en el 

orden de todos los elementos del artículo lexicográfico de los diccionarios bilingües. 

 

 

 

 
2 REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Diccionario de la lengua española, 23.ª ed., [versión 23.5 

en línea]. [fecha de la consulta 4 de julio de 2022]. Disponible en: 

https://dle.rae.es/diccionario?m=form  

https://dle.rae.es/diccionario?m=form
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3.1 Los elementos dentro del artículo lexicográfico 

 

Guerra (2003:105) afirma que el artículo lexicográfico es la unidad mínima autónoma del 

diccionario. Como observa Kocjančić (2004:180) generalmente las partes de un artículo son: 

vocablo cabeza de artículo y sus variantes, información sobre la pronunciación, inflexión y 

categoría gramatical, la distribución sintáctica y semántica y las secciones aparte: fraseología. Es 

decir, un artículo lexicográfico nos proporciona toda la información importante sobre una palabra 

o unidad léxica. Consta de un lema, una unidad léxica procesada y datos sobre esa unidad. Un 

artículo suele ocupar un párrafo en el diccionario y puede diferir según contenga solo unas pocas 

palabras o una serie de divisiones diferentes en el caso de una palabra con múltiples significados. 

Aunque los detalles de un artículo lexicográfico difieren según el tipo de vocabulario y las 

necesidades del lector, cada artículo tiene dos partes: un vocablo cabeza y después las 

características donde encontramos información sobre la categoría gramatical y otras indicaciones 

gramaticales, pronunciación y etimología como observa Kocjančić (2004:180). La representación 

gráfica de un artículo lexicográfico es muy importante en la organización y los artículos terminan 

con un punto. Al combinar el tamaño de fuente y las diferentes fuentes, el lector puede distinguir 

más fácilmente la diferente información que proporciona un artículo lexicográfico. El lema se 

indica en letras un poco más grandes y en negrita. Algunos diccionarios usan abreviaturas, colores, 

resaltado adicional y cursiva, como observa Guerra (2003:105). 

 

3.2 Acepciones  

 

Como explica Guerra (2003:107), las acepciones son uno de los aspectos más importantes para la 

organización de un artículo lexicográfico, y por tanto de la organización de un diccionario. Según  

que señala Čechová (2013:41), las palabras pueden tener muchos significados y usos diferentes, y 

los diferentes usos se llaman acepciones. La acepción se  define como todos los sentidos realizados 

de un significado, aceptado y reconocido por el uso, que en el diccionario aparece verbalizado por 

medio de la definición lexicográfica. Existen varios criterios para ordenar los significados que se 

pueden agrupar en diacrónicos y sincrónicos. Según el criterio etimológico, los significados más 

cercanos al étimo aparecen primero, mientras que el segundo criterio es la frecuencia de uso. En 

concreto, el significado que se usa con más frecuencia aparece primero. Dado que es muy difícil 
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determinar la frecuencia de uso con precisión al cien por cien, es un trabajo que queda a criterio 

del lexicógrafo. Suele ocurrir que en la lexicografía española a lo largo de la historia se ha utilizado 

más el criterio etimológico, criterio que sería más adecuado para su uso en algunos diccionarios 

históricos que en los diccionarios de uso. Centrándonos en el punto de vista sincrónico, el criterio 

que debe prevalecer es el criterio de frecuencia de uso, que siguen la mayoría de los diccionarios 

actuales, como afirma Guerra (2003:107-108). 

 

3.3 Marcas 

 

Como observa Fajardo (1996:32) la marcación es un proceso metalingüístico muy importante 

dentro de un artículo. Es de hecho un proceso para caracterizar un elemento léxico mientras se 

enfatizan sus limitaciones y condiciones de uso. Las marcas lexicográficas son informaciones 

fundamentales para los usuarios. Como destaca Carević (2018:6) suelen aparecer en abreviaturas 

y siempre antes de la definición de la palabra que describen. Según Guerra (2003:116), las marcas 

normalmente se clasifican en diacrónicas, diatópicas, diafásicas, diastráticas y diatécnicas. Sin 

embargo dado que en este trabajo se hablará de los diccionarios bilingües, destacaremos de 

aquellas marcas que aparecen dentro y que observaremos en análisis posterior: 

 

a) Las marcas gramaticales 

 

Como explica Guerra (2003:123) las marcas gramaticales indican la categoría gramatical y en 

ocasiones también proporcionan otra información como género, número, si el verbo es transitivo 

o intransitivo, etc. Además de la forma tradicional de las marcas, las marcas gramaticales han 

proporcionado recientemente más información, como si un sustantivo es animado o inanimado, es 

contable o incontable, o en qué modo de acción aparece un verbo. También hay diccionarios que 

nos dan información más precisa, como por ejemplo si una palabra se combina con el verbo ser o 

estar, o sobre los plurales irregulares, etc. 
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b) Las marcas de transición semántica 

 

Čechová (2013:41) observa que las marcas de transición semántica brindan información sobre el 

significado metafórico que se deriva del significado básico. Es decir, las marcas de transición 

semántica ofrecer información sobre los cambios semánticos que resultan del significado de una 

acepción anterior. Debido a su naturaleza etimológica difícil de determinar a falta de un diccionario 

histórico del español, es la razón por la que un gran número de diccionarios no utilizan esta 

denominación, observa Guerra (2003:119) 

 

c) Las marcas diatópicas 

 

Según Carević (2018:11) las marcas diatópicas brindan al usuario información sobre restricciones 

geográficas en el uso de palabras. Dada la diversidad geográfica de la lengua española, existe un 

gran número de marcas diatópicas en la lexicografía, que indican en qué área del habla hispana se 

usa con mayor frecuencia una determinada palabra o unidad fraseológica. Sin embargo, como 

afirma Guerra (2003:117), las marcas diatópicas no especifican de qué región o área exacta se 

trata, pues se considera que solo se adapta al léxico de uso general. Dado que este es un campo de 

geografía lingüística y dialectología, el problema con estas marcas es que pueden no ser 

completamente precisas, según Carević (2018:11). 

 

d) Las marcas diafásicas 

 

Las marcas diafásicas son las marcas que brindan información y señalan las restricciones en el uso 

referidas al estilo, nivel de lengua, intención. Algunos ejemplos de esta marca son "formal", 

"informal", "popular", "literario".  La marca que se ha convertido en la más utilizada en los tiempos 

modernos es "coloquial", mientras que solía ser la marca "familiar", pero ambas todavía se usan a 

menudo en numerosos diccionarios, como afirma Guerra (2003:117) 
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e) Las marcas diatécnicas 

 

Čechová (2013:38) establece que las marcas diatécnicas son aquellas que sirven para facilitar la 

identificación de expresiones técnicas de la ciencia, el arte, entre otros. Sin embargo, algunos 

diccionarios siguen esta idea y consideran las marcas diatécnicas como voces verdaderamente 

especializadas, mientras que algunos diccionarios clasifican este subtipo bajo las marcas técnicas. 

Uno de los mayores problemas es precisamente la clasificación de las ciencias o disciplinas. 

Corresponde al autor del diccionario decidir si, por ejemplo, las áreas de psicología y psiquiatría 

deben enumerarse bajo el área de medicina o si enumerarlas por separado, afirma Čechová 

(2013:38-39). 

 

3.4 Fraseología 

 

Al observar la microestructura del diccionario, estas unidades aparecen al final del artículo, 

categorizadas en diferentes tipos y pueden tener marcas de uso junto con ejemplos de uso. Suelen 

estar indicados en negrita y por ello se diferencian tipográficamente del resto del artículo, pero 

según Čechová (2013:40) también pueden estar separados por un signo tipográfico o pueden estar 

sublimados como una nueva entrada. Las colocaciones y las locuciones también pueden 

considerarse unidades fraseológicas, aunque la presencia de las colocaciones no es tan fija y fuerte, 

mientras que las locuciones están muy presentes y utilizadas en los diccionarios, afirma Guerra 

(2003:124). 

 

3.5 Ejemplos 

  

Aunque los ejemplos se consideran una de las partes constitutivas y esenciales de un diccionario, 

en la historia de la lexicografía española un número reducido de diccionarios han incluido 

ejemplos. En los últimos tiempos, esta situación ha mejorado y los ejemplos son más consistentes 

con las últimas ediciones del diccionario, según Čechová (2013:39). 

Como señala Čechová (2013:39), los ejemplos sirven para facilitar a los lectores la comprensión 

de la definición y el uso de una palabra. Estos pueden ser reales o inventados y ambas opciones 
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tienen sus ventajas y desventajas. Los ejemplos que son inventados pueden parecer forzados, pero 

entonces pueden estar enfocado las características gramaticales, semánticas o pragmáticas que, en 

última instancia, pueden resultar en un uso más fácil del diccionario. Sin embargo, los ejemplos 

reales pueden ser más objetivos y mejores indicadores del uso real del lenguaje como observa 

Čechová (2013:39). Además de transmitir información gramatical, otro propósito del ejemplo es 

la transmisión indirecta de datos culturales y sociales. Como destaca Pérez Lagos (1998:179) el 

mayor problema de escribir ejemplos es enumerar los que describan la palabra lo mejor posible y 

en el panorama más amplio, lo cual es una tarea difícil porque la palabra puede tener una cantidad 

infinita de ejemplos. El autor del diccionario debe prestar especial atención a que no utilizar 

ejemplos ideológicamente negativos para evitar insultos accidentales a un grupo social o étnico. 

Los ejemplos suelen escribirse al final del artículo en cursiva para que sea más fácil distinguirlos 

de otra información. La cantidad de ejemplos varía de una palabra a otra, su forma también es 

variable, a veces puede ser una frase u oración más larga, pero en su mayoría se escriben ejemplos 

que tienen un uso más común y frecuente como explica Čechová (2013:40) 
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4. Parte práctica 

 

Partiendo de la parte teórica, la parte práctica de este trabajo se va a centrar en el análisis de dos 

diccionarios bilingües: el Diccionario Oxford Concise: Español-Inglés/Inglés-Español y el 

Diccionario Advanced english-spanish español-inglés. Concretamente, en el análisis de la 

microestructura de los mismos. Primero, describiremos brevemente estos dos diccionarios,  

analizaremos algunos ejemplos y, a continuación compararemos tres verbos, tres adverbios y tres 

adjetivos. Finalmente compararemos en general la microestructura de estos dos diccionarios en 

función de sus similitudes y diferencias. 
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4.1 Análisis de la microestructura del El Diccionario Oxford Concise: Español-Inglés/Inglés-

Español y del Diccionario Advanced english-spanish español-inglés         

 

El Diccionario Oxford Concise: Español-Inglés/Inglés-Español proporciona a los usuarios una 

amplia gama tanto de expresiones coloquiales como de palabras y expresiones formales, es fácil 

de usar e incluye instrucciones de uso al inicio. Este diccionario contiene numerosos capítulos con 

vocabulario especial útil en la vida cotidiana. También en uno de los capítulos aparecen todos los 

países de habla hispana y una breve descripción de cada uno. 

Por otro lado, el Diccionario Advanced english-spanish español-inglés, también está actualizado 

y completo y contiene una gran cantidad de palabras y expresiones de uso frecuente respaldadas 

por varios ejemplos. También este diccionario contiene partes de gramática tanto del inglés como 

del español y también al principio contiene una guía de uso. En el análisis, primero observaremos 

la palabra del Diccionario Oxford Concise: Español-Inglés/Inglés-Español y seguidamente del 

Diccionario Advanced english-spanish español-inglés. Al citar los gráficos, marcaremos la palabra 

del primer diccionario con la letra a, y la del segundo con la letra b entre paréntesis. 

 

 4.2 Análisis de verbos 

 

Los tres verbos que vamos a analizar se seleccionaron con base en su uso frecuente y por la gran 

variedad de significados que pueden tener. Estos son los verbos: venir, ir y poder 
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Gráfico 2. El verbo venir (a) 

 

 

El primer verbo que analizaremos es el verbo venir. Después de entrada en paréntesis hay un 

indicador de que es un verbo que tiene alguna irregularidad morfosintáctica en su conjugación, 

sobre lo cual podemos aprender más al final del diccionario en la tabla de conjugación. Después 

de eso, aparece la marca gramatical vi, que indica que es un verbo intransitivo. Las acepciones se 

dividen en cuatro grupos marcados con números y estos grupos se dividen en subgrupos marcados 

con letras. Para facilitar el uso y la comprensión del significado, todos los subgrupos indicados por 

la letra tienen un indicador de significado junto a él entre paréntesis. Después de los indicadores 

de significado, se ofrece la traducción, seguida de ejemplos que se indican en negrita para facilitar 

la visibilidad. Para ahorrar el mayor espacio posible, se escribe una virgulilla en lugar de la palabra 

principal que tenemos en la entrada. 
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En el primer subgrupo del primer grupo entre paréntesis aparece una marca diatópica (Esp) que 

nos informa que su uso es más común en España. El cuarto grupo se refiere al verbo venir, que 

sirve como verbo auxiliar. Finalmente, el verbo venir se enumera en la forma reflexiva venirse, 

que también se divide en dos subgrupos. 
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Gráfico 3. El verbo venir (b) 

                              

 

El verbo venir en el Diccionario Advanced english-spanish español-inglés tiene nueve acepciones. 

Desde el puno de vista semántico cinco acepciones son de forma intransitiva, tres son de forma 

auxiliar (con infinitivo, gerundio y participio pasado) y una es en la forma del verbo pronominal. 

En la primera acepción podemos ver que hay una marca gramatical con la abreviatura escrita en 
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cursiva entre paréntesis (gen), que significa es el uso de la palabra más general y frecuente. 

Después de las marcas gramaticales, los indicadores de contexto se escriben entre paréntesis, 

seguidos de la traducción y los ejemplos. Los ejemplos y las unidades fraseológicas se indican en 

negrita para que los usuarios puedan detectarlos más fácilmente. Las unidades fraseológicas 

aparecen después de las acepciones y cada una va seguida de su traducción. El verbo venir tiene 

veintitrés unidades fraseológicas en las que se pueden observar cuatro marcas de transición 

semántica (fig) y cuatro marcas diafásicas (fam). Al final obtenemos información sobre el modelo 

de conjugación del verbo irregular, así como el número entre corchetes con el que podemos obtener 

más información en las tablas de verbos irregulares que están en un capítulo especial separado. 
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Gráfico 4. El verbo ir (a) 
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Gráfico 5. El verbo ir (a2) 

 

El siguiente verbo que analizaremos es el verbo ir. Teniendo en cuenta el amplio campo de uso y 

la frecuencia de uso, el verbo ir se divide primero en seis grandes grupos marcados con números 

romanos, estos grupos luego se dividen en subgrupos marcados con números en latín, y al final de 

estos subgrupos son divididos en subgrupos marcados con letras. El primer gran grupo bajo el 

número I, que se divide en siete subgrupos, se refiere al verbo ir en su significado principal y más 

utilizado. También al principio aparece una marca que muestra que el verbo es irregular. Al 

principio vemos la marca vi que indica que el verbo es intransitivo. Como tuvimos la oportunidad 

de ver al analizar el verbo anterior, después de la traducción en negrita se destacan los ejemplos. 

Los subgrupos también tienen indicadores de significado. También se reemplaza ir por una 

virgulilla. El último grupo grande marcado con el número VI muestra las formas vamos y vaya 

que se derivan del verbo ir y tienen significados separados. Al final, se enumera la forma reflexiva 

irse, que se divide por separado en seis grupos de acepciones. Las marcas lexicográficas que 

aparecen son las marcas diafásicas (fam) y las marcas diatópicas (Esp, RPI, Méx, Chi, Ven), 
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también podemos ver las abreviaturas AmE y BrE que nos dan una información adicional de la 

traducción del inglés americano e inglés británico. 

Gráfico 6. El verbo ir (b) 

 

El verbo ir aquí tiene once acepciones. Las primeras cinco acepciones desde el puno de vista 

semántico son intransitivas, como vemos por la marca gramatical vi. Las tres siguientes acepciones 

son de forma auxiliar y las últimas tres son de forma pronominal, según la marca vpr. Como en el 

ejemplo anterior, la primera acepción tiene una marca gramatical escrita con la abreviatura (gen). 

Como en el ejemplo anterior, después de acepciones hay indicadores de contexto, traducción y 

ejemplos en negrita. El verbo ir tiene diez unidades fraseológicas escritas después de las 

acepciones. Solo hay dos marcas en las unidades fraseológicas, marcas diafásicas (fam). Al final, 

al igual que en el ejemplo anterior, tenemos información de que el verbo tiene algunas 

irregularidades morfosintácticas. 
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Gráfico 7. El verbo poder (a) 

 

 

El siguiente verbo en analizar es el verbo poder. El artículo de la palabra poder está escrito de tal 

manera que poder aparece primero como verbo y luego como sustantivo. Como unos de los 

ejemplos anteriores, este verbo también tiene una marca que indica algunas irregularidades 

morfosintácticas en su conjugación. Las acepciones del verbo poder se dividen en tres grandes 

grupos marcados con números romanos, que a su vez se dividen en subgrupos. El primer grupo 

muestra el verbo poder como verbo auxiliar. Cada subgrupo, como en los ejemplos anteriores, 

tiene indicados indicadores de significado, en base a cuyas similitudes estos ejemplos se incluyen 
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en los mismos subgrupos. Poder en forma de sustantivo es masculino y tiene la marca gramatical 

m que así lo indica. Las marcas lexicográficas que aparecen son las marcas diafásicas (fam), las 

marcas diatópicas (Chi, Esp, Méx, AmL) y las marcas diatécnicas (Pol, Der). 

 

Gráfico 8. El verbo poder (b) 
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En este diccionario el verbo poder tiene ocho acepciones. Las primeras cinco acepciones son de 

forma transitiva, mientras que la sexta acepción es la única de forma intransitiva. Las dos últimas 

acepciones se refieren a los sustantivos de nombre masculino que vemos por la abreviatura nm. 

Cada acepción, como en los ejemplos anteriores, tiene indicadores del contexto. Después de las 

acepciones aparecen las unidades fraseológicas, el verbo poder tiene doce. Podemos ver que no 

hay las marcas. Después de las unidades fraseológicas podemos ver nuevamente la información 

sobre la irregularidad morfosintáctica de la conjugación junto con el número entre corchetes. 

En el Diccionario Oxford Concise: Español-Inglés/Inglés-Español, las acepciones se dividen en 

grupos que se refieren a diferentes formas del verbo y se dividen a su vez en subgrupos con 

diferentes significados indicados por letras. La mayoría de los subgrupos se refieren a algún 

indicador de significado. Además, en lugar de repetir constantemente el verbo, se escribe virgulilla. 

Las acepciones del Diccionario Advanced english-spanish español-inglés se enumeran por 

separado, después de cada una se indica en qué forma está el verbo en el significado específico 

que describe. También este diccionario tiene unidades fraseológicas especialmente separadas. En 

ambos diccionarios hay una gran cantidad de marcas lexicográficas y muchos ejemplos que se 

enfatizan en negrita para facilitar su observación y uso. También se indica cuando el verbo tiene 

algunas irregularidades morfosintácticas que podemos encontrar en el apéndice de los 

diccionarios, solo que en el primer diccionario se indica al principio y en el segundo al final. 

 

4.3 Análisis de adverbios 

 

Los adverbios que analizaremos son de las palabras más utilizadas y conocidas, pero también 

pueden tener múltiples significados. Estos son: bien, muy y mal 
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Gráfico 9. El adverbio bien (a) 

 

A continuación, se presenta un análisis del adverbio bien. La palabra bien en este diccionario se 

indica con cinco entradas, cada entrada representa un tipo de palabra (adjetivo, adverbio, 

interjección, conjunción y sustantivo) que bien representa en ese significado particular. Al igual 

que con los verbos, las acepciones se dividen en grupos y subgrupos adicionales que tienen un 

indicador de significado al principio. Una entrada en la que bien aparece como adjetivo al principio 

tiene la marca gramatical adj., al final de la cual también está la marca inv, lo que indica que es un 

adjetivo invariable. Las acepciones se dividen en ocho grupos. Los tres primeros subgrupos 
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también tienen el verbo estar dentro de los paréntesis al principio, lo que indica que el adjetivo va 

con el verbo estar. La entrada en la función de adverbio también tiene la marca gramatical adv. 

Las acepciones se dividen en siete grupos. Bien en la función de interjección tiene dos grupos de 

acepciones y en la función de conjunción solo uno. La entrada en la que bien es sustantivo tiene 

cuatro grupos de acepciones, al principio tiene la marca gramatical m que indica que es un 

sustantivo masculino. Las marcas lexicográficas que aparecen son las marcas diafásicas (fam), las 

marcas diatécnicas (Fil, Fin) y también podemos ver las abreviaturas AmE y BrE que nos dan una 

información adicional de la traducción del inglés americano e inglés británico. 

 

 

Gráfico 10. El adverbio bien (b) 
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En el segundo diccionario, el adverbio bien tiene dieciséis acepciones. Las primeras once 

acepciones están marcadas como adverbios y tienen la marca gramatical adv. La duodécima 

acepción está marcada como adjetivo y tiene la marca gramatical adj. Las siguientes tres 

acepciones están marcadas como sustantivos, es decir, sustantivos masculinos, con la abreviatura 

nm. La última acepción se denota como conjunción con la marca gramatical conj. En las unidades 

fraseológicas, que aparecen después de las acepciones, se puede encontrar una sola marca, marca 

diafásica (fam). Esta palabra tiene trece unidades fraseológicas enumeradas. 

 

 

Gráfico 11. El adverbio muy (a) 

 

La siguiente palabra que vamos a analizar es el adverbio muy. Aunque este adverbio es una de las 

palabras de la lengua española que tiene un uso muy amplio y frecuente, ocupa solo un pequeño 

párrafo en este diccionario. Después de la entrada, como en el ejemplo anterior, podemos ver la 

marca gramatical para adverbio, adv. Las acepciones se dividen en dos grupos marcados con las 

letras a y b, después de que aparece la traducción, seguida de ejemplos que se indican en negrita 

para facilitar la visibilidad. 
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Gráfico 12. El adverbio muy (b) 

 

A continuación, se analizará el adverbio muy en el segundo diccionario. Tiene una marca 

gramatical adv. Y tiene solo una acepción con la traducción y ejemplos. Después de la acepción 

tiene cuatro unidades fraseológicas en negrita con sus traducciones. También hay una marca en las 

unidades fraseológicas, la marca diafásica con la abreviatura (fam). 
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Gráfico 13. El adverbio mal (a) 

 

A continuación, observaremos el adverbio mal. La palabra mal se enumera con cuatro entradas, 

las dos primeras hacen referencia a la función adjetiva, pero en la primera nos encontramos con 

información que nos remite a la palabra malo. La segunda entrada al principio tiene la marca 

gramatical adj y junto a ella la abreviatura inv, que nos dice que es una palabra invariable. Las 

acepciones se dividen en seis grupos. La tercera entrada se refiere a la función adverbial y sus 



26 
 

acepciones se dividen en seis grupos. La cuarta entrada al principio tiene la marca gramatical m, 

lo que indica que es un sustantivo masculino. Las acepciones se dividen en cinco grupos. Después 

de la traducción, como en los ejemplos anteriores, hay ejemplos que se indican en negrita. Las 

marcas lexicográficas que podemos ver son las marcas diafásicas (fam), las marcas diatécnicas 

(Fil, Med) y las marcas diatópicas (AmL) que, como ya hemos mencionado en análisis anteriores, 

es un indicio de que este uso de la palabra es el más utilizado en Hispanoamérica. 

 

Gráfico 14. El adverbio mal (b) 

 

En este diccionario, el adverbio mal tiene diez acepciones. Las tres primeras denotan la forma del 

sustantivo, dada la abreviatura nm sabemos que se trata de sustantivos masculinos. La cuarta 

acepción expresa un adjetivo, que podemos ver con la marca gramatical adj. Las siguientes cinco 

acepciones representan un adverbio y tienen la marca gramatical adv. Después de las acepciones 
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son unidades fraseológicas, esta palabra tiene trece unidades fraseológicas. Podemos ver que esta 

palabra no tiene las marcas en las unidades fraseológicas. 

 

El caso es el mismo que con los verbos. Las acepciones del Diccionario Oxford Concise: Español-

Inglés/Inglés-Español se dividen en grupos, pero aquí cada grupo nos dice qué tipo de palabra es 

según ese significado específico, por lo que los adverbios difieren de los verbos que analizamos 

anteriormente. Los grupos también se dividen en subgrupos, mientras que las acepciones en el 

Diccionario Advanced english-spanish español-inglés se separan cada uno por separado, después 

de lo cual hay unidades fraseológicas. Ambos diccionarios ofrecen numerosos ejemplos y marcas 

lexicográficas. 

 

4.4 Análisis de adjetivos 

 

A continuación, observaremos tres adjetivos que, si bien son básicos y frecuentes, pueden tener 

diferentes significados, como por ejemplo en algunas frases hechas. Los tres adjetivos son: negro, 

largo y blanco 

 

 

Gráfico 15. El adjetivo negro (a) 

 

En adelante se analizará el adjetivo negro. La palabra negro se indica en este diccionario con tres 

entradas, la primera entrada se refiere a negro en función de adjetivo y la segunda y tercera en 

función de sustantivo. Al principio de la primera entrada nos encontramos con la marca gramatical 
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adj, que indica que se trata de un adjetivo. Las acepciones se dividen en dos grupos, el primer 

grupo se divide en tres subgrupos. Como en los ejemplos anteriores que analizamos, tras el 

indicador de significado y la propia traducción, hay ejemplos que se indican en negrita. La segunda 

entrada se refiere a la palabra negro en función de un sustantivo masculino, mientras que la tercera 

se refiere a la función de un sustantivo, pero esta vez tanto masculino como femenino. La marca 

lexicográfica con la que nos encontramos es la marca diafásica (fam). 

 

Gráfico 16. El adjetivo negro (b) 

 

En el gráfico 15 se ve como el segundo diccionario describe el adjetivo negro. El adjetivo negro 

tiene diez acepciones. Al principio de la primera acepción, después de la marca adj hay una marca 

gramatical (gen), que indica que el uso de esta acepción es el más general y más utilizado. Las 

primeras seis acepciones se marcan como adjetivos y tienen la marca gramatical adj. Las últimas 

cuatro acepciones se indican como sustantivos, el primer sustantivo puede ser tanto masculino 

como femenino y tienen la abreviatura nm,f, mientras que los tres últimos son masculinos y tienen 
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la abreviatura nm. Después de las acepciones aparecen escritas once unidades fraseológicas. En 

las unidades fraseológicas de esta palabra hay cuatro marcas diafásicas con la abreviatura (fam). 

 

 

 

Gráfico 17. El adjetivo largo (a) 

 

La siguiente palabra que analizaremos es el adjetivo largo. La palabra largo se indica mediante 

tres entradas, la primera entrada se refiere a largo en función de adjetivo, la segunda a largo en 

función de sustantivo y la tercera en función de interjección. La primera entrada está indicada por 

el marcador gramatical adj. Las acepciones se dividen en tres grupos que se marcan con 

indicadores de significado seguidos de traducciones y ejemplos. La segunda entrada, cuyas 

acepciones se dividen en tres grupos, lleva la marca gramatical m al principio, lo que nos indica 

que es un sustantivo masculino. La tercera entrada tiene al lado la marca interj porque tiene la 

función de interjección. Las marcas gramaticales con las que nos encontramos son las marcas 

diafásicas (fam) y las marcas diatécnicas (Mús) y también encontramos las abreviaturas AmE y 

BrE que nos dan una información adicional de la traducción del inglés americano e inglés británico. 
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Gráfico 18. El adjetivo largo (b) 

 

El adjetivo largo en este diccionario tiene diez acepciones. Las primeras cuatro acepciones se 

marcan como adjetivos y tienen la marca gramatical adj. Las siguientes cinco acepciones denotan 

sustantivos de los cuales los primeros cuatro denotan sustantivos masculinos y podemos ver que 

tienen la marca gramatical nm, mientras que la quinta acepción denota el sustantivo femenino en 

plural y tiene la marca nf pl. La última acepción denota conjunción y tiene la marca gramatical 

conj. En la séptima acepción podemos ver la abreviatura (US) que nos da una información 

adicional de la traducción del inglés americano. En la octava acepción podemos ver la marca 

diatécnica (MÚS). En la última acepción tenemos una marca diafásica (fam). Esta palabra tiene 

trece unidades fraseológicas que solo contienen una marca diafásica (fam). 
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Gráfico 19. El adjetivo blanco (a) 

 

La última palabra que vamos a analizar de este diccionario es el adjetivo blanco. La palabra blanco, 

al igual que la palabra anterior, se indica mediante tres entradas, la primera entrada se refiere a la 

palabra blanco en función de adjetivo; la segunda y la tercera, en función de sustantivo. La primera 

entrada también está indicada por la marca gramatical del adjetivo, adj. Las acepciones se dividen 

en dos grupos. La segunda entrada tiene las marcas gramaticales m y f porque se refiere a un 

sustantivo que puede ser tanto femenino como masculino. La tercera entrada está marcada con m 

porque solo puede estar en género masculino, y sus significados se dividen en tres grupos. La 

marca lexicográfica con la que nos encontramos es la marca diatécnica (Dep) y las abreviaturas 

AmE y BrE. 
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Gráfico 20. El adjetivo blanco (b) 

 

En este diccionario el adjetivo blanco tiene ocho acepciones. Las dos primeras acepciones 

representan un adjetivo y tienen la marca adj. Otras acepciones son sustantivos. La tercera 

acepción representa un sustantivo que puede ser tanto masculino como femenino, nm., f, y las 

demás representan sustantivos masculinos, nm. Junto a la tercera acepción podemos ver la 

designación gramatical (gen), lo que significa que es más generalizada, aunque no aparece como 

primera acepción. En la sexta acepción podemos ver la marca de transición semántica (fig). Como 

en los ejemplos anteriores después de acepciones hay unidades fraseológicas y esta palabra tiene 

nueve de ellas. En las unidades fraseológicas hay solo una marca de transición semántica (fig). 

 

Al igual que con los verbos y los adverbios, con los adjetivos nos encontramos con las mismas 

diferencias de estos dos diccionarios en la disposición y forma de enumerar las acepciones, pero 

con los adjetivos podemos notar que el Diccionario Oxford Concise: Español-Inglés/Inglés-
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Español tiene un número menor de acepciones y unidades fraseológicas que el Diccionario 

Advanced english-spanish español-inglés.  

 

4.5 Comparación 

 

Aunque se trata de un diccionario conciso y un avanzado, estos dos diccionarios no parecen tener 

demasiadas diferencias, aunque podemos observar algunas. Lo primero que podemos ver es que 

en el Diccionario Advanced english-spanish español-inglés no hay división de acepciones en los 

grupos, sino que cada ejemplo hace su propia acepción por separado, por lo que hay más 

acepciones. Sin embargo, en el Diccionario Oxford Concise: Español-Inglés/Inglés-Español los 

grupos están determinados principalmente por el tipo de acepción expresa en ese caso. También 

otra cosa que los distingue es la organización de la información de entrada. Pero dado que tienen 

una división básica diferente, difícilmente pueden tener la misma disposición de otras cosas como 

las marcas. Las acepciones se ordenan en ambos diccionarios en función de la frecuencia de uso, 

por lo que las que se utilizan con más frecuencia se enumeran en primer lugar. Tampoco hay 

unidades fraseológicas en el Diccionario Oxford Concise: Español-Inglés/Inglés-Español que 

estén particularmente separadas. Pero podemos ver en ambos diccionarios que los ejemplos se 

escriben en negrita después de la traducción para resaltarlos aún más. Los ejemplos en ambos 

diccionarios son en su mayoría inventados, pero son muy simples y claros, y el significado de la 

palabra se puede entender a partir de ellos. En el Diccionario Oxford Concise: Español-

Inglés/Inglés-Español pudimos ver que en los ejemplos, la palabra principal no se escribe para 

ahorrar espacio y, por lo tanto, se indica con una virgulilla, mientras que en el segundo diccionario, 

los ejemplos contienen la palabra principal. En cuanto al verbo, en el Diccionario Advanced 

english-spanish español-inglés, después de las unidades fraseológicas, se indica la información de 

que el verbo tiene algunas irregularidades morfosintácticas en la conjugación, junto con el número 

entre corchetes, que nos indica dónde podemos averiguar más sobre las irregularidades adelante 

en el diccionario. Las diferencias entre las otras palabras que hemos analizado son en su mayoría 

más o menos las mismas y no hay muchas.  
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5. Conclusión 

 

El objetivo del análisis fue analizar dos diccionarios y hacer una comparación basada en el análisis. 

La parte teórica de este trabajo consiste en describir partes de la microestructura de un diccionario 

bilingüe. Tras una breve introducción, en el segundo capítulo se describen brevemente los inicios 

de la lexicografía y su definición a lo largo de los años. Al comienzo del tercer capítulo, que consta 

de cinco subtítulos, se discute en general la microestructura del propio diccionario, mientras que 

en los subtítulos se describen las partes que son importantes para nuestro análisis en la parte 

práctica. En la parte práctica, que consta de cinco subtítulos, primero describimos brevemente los 

diccionarios que analizamos, seguido del análisis de los verbos, adverbios y adjetivos de ambos 

diccionarios. En el último subtítulo se escribe una comparación de los dos diccionarios con base 

en el análisis anterior. Finalmente, hay un capítulo con una conclusión y una lista de referencias. 

Después de estudiar y analizar estos dos diccionarios, podemos concluir que las diferencias entre 

estos ambos no son tan pronunciadas. A pesar de algunos inconvenientes potenciales, ambos 

diccionarios son muy útiles y pueden servir a cualquier usuario que necesite usarlos. La 

información proporcionada por estos diccionarios es clara y destacada, lo que facilita aún más su 

uso. Solo podemos señalar que el Diccionario Advanced english-spanish español-inglés brinda 

unidades fraseológicas de manera más clara que el Diccionario Oxford Concise: Español-

Inglés/Inglés-Español lo que facilita la comprensión del uso de la palabra. En cualquier caso, 

ambos diccionarios proporcionan una gran cantidad de las marcas lexicográficas que brindan una 

explicación adicional a los usuarios. 
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